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 نیگل یهورام

 دستور فیتوص یجمله برا نمونه

 ژاورود ن،یگل یروستا ۀزاد ،یشیدرو نی: شاهشوریگو

 یطاهر اری: اسفندگردآورنده

 1401 ری: تخیتار

 یطاهر اری: اسفندیسیآوانو پردازش دیجیتالی و

 

 

2 

00:00:08,450 --> 00:00:11,950 

korrake  vo  kenāčeke  pe  ware  lue   
 پسرها و دخترها با هم رفتند
 

3 

00:00:12,050 --> 00:00:16,450 

žanake  ʊ  piāke  dele  yāne-ra  ništε-ne-ra 

 زنها و مردها در خانه نشسته اند
 

4 

00:00:16,600 --> 00:00:20,500 

wargake  ja  tutakān  tarse   
دندیگرگها از سگها ترس  

 

5 

00:00:20,650 --> 00:00:24,150 

meričelake  saru  laxake-wa  ništene-bεne-era   



شاخه نشسته بودند یرو گنجشکها  

 

6 

00:00:24,250 --> 00:00:28,150 

i  tuene  wo  i  čue  ki  mɪtεne  iga  ?   
نجایا ختیر یسنگها و چوبها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:28,300 --> 00:00:31,300 

i  yāne  hεn-u  imē-n     

خانه ها مال ماست نیا  

 

 

8 

00:00:31,500 --> 00:00:34,100 

korraka  luā  bar-ua  wʊt     

دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

 

9 

00:00:34,200 --> 00:00:37,200 

kɪnāčake  ɪčəka  ništa -bera   

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

10 

00:00:37,300 --> 00:00:40,300 

žanake  ja  piāke  nəmatarso   

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

11 

00:00:40,450 --> 00:00:43,050 

i  sāwe  sur-ana   

سرخ است بیس نیا  

 

12 

00:00:43,300 --> 00:00:46,300 



sāwake  ja  derxti  kan-ɪm-wa     

دمیرا از درخت چ بیس  

 

13 

00:00:46,500 --> 00:00:49,300 

žanake  ja  tute  matarso     

ترسد یاز سگ م زنه  

 

 

14 

00:00:49,450 --> 00:00:51,800 

korraka  wʊta  be   

بود دهیخواب پسره  

 

15 

00:00:51,950 --> 00:00:57,200 

gōrakake-t  šɪft  dā ?   
šɪft-et  dā  gōrakake ? 

؟یداد ریرا ش گوساله  

 

16 

00:00:57,800 --> 00:01:01,500 

wargaka  ħaywānake-š  wārdē   
wargaka  meyake-š  wārdē   

گوسفندان را خورد گرگ  

 

17 

00:01:01,650 --> 00:01:04,100 

tutaka-šān  košt   
را کشتند سگ  

 

18 

00:01:04,200 --> 00:01:07,800 

sāwake  derxtena  kane-w-a   

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 



19 

00:01:07,900 --> 00:01:11,500 

piyēwa  barua  mɪdrā   
است ستادهیا رونیب یمرد  

 

20 

00:01:11,650 --> 00:01:15,150 

mɪričelēwa  saru  deraxte  nɪštenera   
درخت نشسته است یرو یگنجشک  

 

21 

00:01:15,250 --> 00:01:18,250 

yānēwa-mān asa be 

میبود دهیخر یا خانه  

 

22 

00:01:18,500 --> 00:01:22,450 

korra  gōraka  ja  kināče  bučeka  matərsō   
ترسد یبزرگه از پسر کوچک م پسر  

 

 

23 

00:01:22,650 --> 00:01:25,650 

mɪn  sāwa  surake-m  gara  kana   

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

24 

00:01:25,900 --> 00:01:28,900 

pei  kināče  gōrake  yāna-š  asa   
دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

25 

00:01:29,100 --> 00:01:32,950 

gǝjiya  čarmake  besāni  xāster-a   

بهتر است یرا بخر دیسف راهنیپ  

 



26 

00:01:33,150 --> 00:01:35,900 

ā  korra  di-š   
دشیپسره د آن  

 

27 

00:01:36,100 --> 00:01:38,600 

ā  piā  nān  muwarešo   
فروشد یمرد نان م آن  

 

28 

00:01:38,800 --> 00:01:41,350 

ā  sāva  sure  wara   
سرخ را بفروش بیس آن  

 

29 

00:01:41,550 --> 00:01:44,100 

i  žanɪ  nān-eš  gara  kan   
خواهد یزن نان م نیا  

 

30 

00:01:44,250 --> 00:01:47,600 

i  tuta  nɪr-an  yā  mā   
ماده ایسگ نر است  نیا  

 

31 

00:01:47,800 --> 00:01:52,450 

kināčēwa  bučkey-š  han  o  dve  korrē  gore   
دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

32 

00:01:52,600 --> 00:01:56,650 

deraxtia  gōra  han  del  yāne  ēme-na   

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

33 



00:01:56,850 --> 00:02:00,800 

wāle  bučkake  šištā  šu-š  nakard-an   

کوچک هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

34 

00:02:01,000 --> 00:02:04,000 

jəlia  koney  var-š-ana  bene   

تنش بود یکهنه ا یلباسها  

 

35 

00:02:04,200 --> 00:02:07,400 

pulia  feratar-mān  gara  kān   
میخواه یم یشتریب پول  

 

36 

00:02:07,600 --> 00:02:10,800 

ēma  harzāntar  wɪrat-mān   
میارزانتر فروخت ما  

 

37 

00:02:11,000 --> 00:02:14,450 

šəma  gerāntar  asa-tān     
دیدیگرانتر خر شما  

 

38 

00:02:14,800 --> 00:02:18,450 

ōna  ja  gerdu  ēma  bučketar  be   
ما کوچکتر بود ۀاز هم او  

 

39 

00:02:18,600 --> 00:02:22,050 

mɪn  āro  yāne-na  mamānu   
مانم یامروز خانه م من  

 

40 

00:02:22,200 --> 00:02:25,500 



mɪn-šān  čani-wešān  nawardānɪ   
را با خودشان نبردند من  

 

41 

00:02:25,600 --> 00:02:28,200 

wāle  mɪn  šu-š  nεkard-an   

من شوهر نکرده است خواهر  

 

42 

00:02:28,350 --> 00:02:30,350 

to  hɪzika  čekō  bɪši  ? 

؟یکجا بود روزید تو  

 

43 

00:02:30,550 --> 00:02:32,700 

mɪn  to-m  nayan   

دمیتو را ند من  

 

44 

00:02:32,800 --> 00:02:35,350 

ja  to  če-šān  parsā   
دندیتو چه پرس از  

 

45 

00:02:35,500 --> 00:02:37,900 

yānako  to  čεni  masānā   
خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

46 

00:02:38,000 --> 00:02:40,450 

ēma  parišavi  yāvame   
میدیرس شبیپر ما  

 

 

47 

00:02:40,600 --> 00:02:42,850 



ēma-šā  wesi  barua   
کردند رونیرا ب ما  

 

48 

00:02:43,000 --> 00:02:45,600 

yāna  ēma  an  kuča  sarinaka-na   

است ییما در کوچه بالا ۀخان  

 

49 

00:02:45,750 --> 00:02:48,550 

ja  ēma  namatarsā ? 

ترسند؟ یما نم از  

 

50 

00:02:48,550 --> 00:02:50,550 

šema key  wʊtɪde ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

51 

00:02:50,700 --> 00:02:53,250 

ja  šəma  čeŋ-ɪšā  gɪrtan   

شما چقدر گرفتند؟ از  

 

52 

00:02:53,600 --> 00:02:57,250 

une  kināčewe  xāsē  be   
بود یدختر خوب او  

 

53 

00:02:57,450 --> 00:03:00,450 

ēma  ja  awi  asā-mān   
میدیاز او خر ما  

 

54 

00:03:00,700 --> 00:03:03,300 

ā  kināče  nəmašnāsu   



شناسم یدختر را نم نیا  

 

55 

00:03:03,500 --> 00:03:06,050 

ā  žanɪ  ku  luā   
زن کجا رفت؟ آن  

 

56 

00:03:06,150 --> 00:03:08,550 

pā  i  žanɪ  mɪšō   
کند یزن درد م نیا یپا  

 

57 

00:03:08,750 --> 00:03:10,800 

ja  ōni  nematarsi ? 

؟یترس یاو نم از  

 

58 

00:03:10,950 --> 00:03:13,000 

pe  i  žene  šām  bārde   
دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

59 

00:03:13,200 --> 00:03:15,500 

dεss-e  wi  koraɪ  gera   

ریپسر را بگ نیا دست  

 

60 

00:03:15,700 --> 00:03:18,250 

i  kɪnāče  magɪrawo   

کند یم هیدختر گر نیا  

 

61 

00:03:18,450 --> 00:03:21,250 

ina  čɪš-a  niān-tā-ne  ēga   
نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  



 

62 

00:03:21,450 --> 00:03:24,450 

ina-tān  a  čegu-na  asan   

د؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

63 

00:03:24,550 --> 00:03:27,350 

bara  inye  karowa   

را باز کن نیا درِ  

 

64 

00:03:27,600 --> 00:03:30,600 

āne  baru-wa  meder-ene   

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

65 

00:03:30,650 --> 00:03:33,100 

yāne  ānān-mā  asa   
میدیآنها را خر ۀخان  

 

66 

00:03:33,250 --> 00:03:35,600 

ā  korre  ku  luwe ? 

پسر کجا رفتند؟ آن  

 

67 

00:03:35,750 --> 00:03:38,150 

ā  kɪnāče  pa  če  nāme   
امدند؟یدختر چرا ن آن  

 

68 

00:03:38,350 --> 00:03:40,600 

ināne  bɪniā  baru-wa   

رونیرا بگذار ب نهایا  

 



69 

00:03:40,750 --> 00:03:43,150 

saru  ināne  pōšǝna   
را بپوشان نهایا یرو  

 

70 

00:03:43,250 --> 00:03:45,500 

āne  yānaka-šā  wʊrat   

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

71 

00:03:45,600 --> 00:03:47,800 

inešā  kē  wāt   
گفت؟ یرا چه کس نیا  

 

72 

00:03:47,800 --> 00:03:49,900 

ja  kē  girt-ō   
د؟یگرفت یک از  

 

73 

00:03:49,900 --> 00:03:52,350 

čɪš-et  asa   

؟یدیخر چه  

 

74 

00:03:52,400 --> 00:03:54,350 

kām-ate  garak  be ? 

؟یخواست یرا م کدام  

 

75 

00:03:54,550 --> 00:03:57,550 

kāmyek  ja  ānāna  mašnāsi ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

76 



00:03:57,750 --> 00:04:00,750 

čani  wɪm  bard-ɪm   

خودم بردمش با  

 

77 

00:04:00,850 --> 00:04:02,950 

wɪt  boworeš-ɪš 

بفروش خودت  

 

78 

00:04:03,050 --> 00:04:05,350 

das  wɪž  bərri-š   
دیخودش را بر دست  

 

79 

00:04:05,550 --> 00:04:09,150 

ēma  wɪmān  i  kār-māna  kard 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

80 

00:04:09,300 --> 00:04:12,150 

wetān  niyā-tāna  āga ؟ 
آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

81 

00:04:12,200 --> 00:04:14,200 

wɪšān  zān-ene 

دانشستند یم خودشان  

 

82 

00:04:14,300 --> 00:04:16,800 

yōtərini  šenāsenede ? 

شناختند؟ یرا م گریهمد  

 

83 

00:04:16,900 --> 00:04:20,300 



lā  yotərini  ništene  benme-ra   

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

84 

00:04:20,450 --> 00:04:23,450 

pēwara  lue   
هم رفتند با  

 

85 

00:04:23,600 --> 00:04:26,600 

dastʊ  yotrɪn-ɪšān  gɪrtan   

را گرفتند گریکدی دست  

 

86 

00:04:26,950 --> 00:04:31,000 

qʰāliyake  čεni  pašmi  bāfiena   
بافتند یرا با پشم م یقال  

 

87 

00:04:31,150 --> 00:04:35,200 

ēma  čεni  šome  šām  wεrme   
میخورد یشما شام م ای ما  

 

88 

00:04:35,350 --> 00:04:41,350 

čεni  dārake  ganme-šān  derua  kerde   
دندیچ یداس گندم م با  

 

89 

00:04:41,500 --> 00:04:45,750 

ja  yānawa  tā  bāqʰ  čεni  aspi  luene   
رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

90 

00:04:45,950 --> 00:04:56,450 



ja  zarda  hawrāmawa  sohhi  ta  sarʊ  nimarōi  kār-mā  kard 

ja  salā  sohhi  tā  saru  nimarō  kār-mān  kar-enme   

میکرد یاز اول صبح تا سر ظهر کار م    

 

91 

00:04:56,650 --> 00:04:59,250 

če  kōga  wa  mēde   
د؟ییآ یکجا م از  

 

92 

00:04:59,300 --> 00:05:02,600 

tutake  ja  wargake  tarse   

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

93 

00:05:02,750 --> 00:05:06,250 

pe  korrake-š  pul-eš  kiās   
پسرش پول فرستاد یبرا  

 

94 

00:05:06,400 --> 00:05:09,650 

i  yāna-m  pe  kɪnāčake-m  wež  kard 

دخترم ساخته ام یخانه را برا نیا  

 

95 

00:05:09,850 --> 00:05:12,850 

tāta-m  dele  yāne-ne  wʊta  be   

بود دهیدر خانه خواب دخترم  

 

96 

00:05:12,950 --> 00:05:15,250 

ba  das  kuāi  sare-š  -arā    
سرش یدست زد تو با  

 

97 

00:05:15,450 --> 00:05:18,000 



rēšaka-š  mašo  le  āvi-na  bo  

داخل اب باشد دیاش با شهیر  

 

98 

00:05:18,150 --> 00:05:20,950 

aspia  tavilaka-na  be   

بود لهیدر طو یاسب  

 

99 

00:05:21,150 --> 00:05:24,150 

palwaraka  saru  laqʰaka-na  ništena  -ra   

شاخه نشسته بود یرو پرنده  

 

100 

00:05:24,450 --> 00:05:26,950 

āwi-š  karda  ōra  kara   
نیزم یرو ختیر اب  

 

101 

00:05:27,100 --> 00:05:29,500 

rōnaka  mɪjāsa  ru  zamini   
نیزم یرو ختیر روغن  

 

102 

00:05:29,650 --> 00:05:32,150 

yānaka-tā  ča  ki  asa   
د؟یدیخر یرا از ک خانه  

 

103 

00:05:32,250 --> 00:05:35,000 

ēma  i  tuta-māna  εasa   
میدیسگ را خر نیا ما  

 

104 

00:05:35,150 --> 00:05:37,600 

čuake-šān  ōre  de   



را آتش زدند چوبها  

 

105 

00:05:37,750 --> 00:05:40,200 

ēma  šavāni  dir  museme   
میخواب یم ریشبها د ما  

 

106 

00:05:40,400 --> 00:05:42,500 

šəma emša  kuga  mεlde 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

107 

00:05:42,650 --> 00:05:45,200 

i  yānia  masāneme  pe  šəma  

میخر یشما م یخانه را برا نیا  

 

108 

00:05:45,250 --> 00:05:47,100 

mɪn  harča  ruāne  ōnia  mawinu   
نمیب یهر روز او را م من  

 

109 

00:05:47,200 --> 00:05:49,200 

bahāzde  tā  belo   
تا برود دیبگذار  

 

110 

00:05:49,250 --> 00:05:51,800 

agar  bēruši  ata  natāni  besāni-war 

یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

111 

00:05:51,950 --> 00:05:54,050 

beyde  šām  bʊwεrde   
دیشام بخور دییایب  



 

112 

00:05:54,150 --> 00:05:55,450 

lu  bar-ow  beniš  -ara   

نیبنش رونیب برو  

 

 

113 

00:05:55,550 --> 00:05:57,050 

mahāzde  bēvā   
ندیایب دینگذار  

 

114 

00:05:57,200 --> 00:06:00,200 

zārōlake  xarik-ene  musā   
خوابند یها دارند م بچه  

 

115 

00:06:00,300 --> 00:06:02,300 

xarik-eni  čɪš  mɪwari   

؟یخور یچه م یدار  

 

116 

00:06:02,400 --> 00:06:04,250 

xarik-ene  sāwakān  mačināwa   
نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

117 

00:06:04,450 --> 00:06:06,800 

xarik-ende  kuga  mɪlde   

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

118 

00:06:07,050 --> 00:06:09,400 

agεr  i  čāšte  buwarme  mamɪrme   

میریم یم میغذا را بخور نیا اگ  



 

119 

00:06:09,450 --> 00:06:11,450 

agεr  to  bʊwareši-š  mɪn-ič  muwarešu-š   
فروشم یمن هم م یتو بفروش اگر  

 

120 

00:06:11,600 --> 00:06:14,300 

agεr  mɪn  mānu  awi-č  eme   
دیآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

121 

00:06:14,500 --> 00:06:16,950 

ōnia  savā  mawɪnde   

فردا خواهند رفت آنها  

 

122 

00:06:17,050 --> 00:06:19,400 

emšō  malme  win-eš   
دنشیرفت به د میخواه امشب  

 

123 

00:06:19,500 --> 00:06:21,600 

tā  sā?at  terr  mału a  pe  yāne   
روم خانه یم گریساعت د کی  

 

124 

00:06:21,650 --> 00:06:23,700 

i  yāne  tā  ru-e  terr  mʊwʊrašō   
فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

125 

00:06:23,750 --> 00:06:25,450 

sāl-e  terr  mɪlā  yā  ɪmsāl   
امسال؟ ایبعد خواهند رفت  سال  

 



 

126 

00:06:25,600 --> 00:06:28,600 

peyzɪ  ke  be  yεwi  makālme   
کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 

127 

00:06:28,750 --> 00:06:30,750 

hɪzišawi  dēr  wɪtime   

دمیخواب رید شبید  

 

128 

00:06:30,850 --> 00:06:32,700 

dεs-eš  sōčiā   
سوخت دستش  

 

129 

00:06:32,750 --> 00:06:35,300 

pēwara  yāva  bame  yāna   
خانه دندیهم رس با  

 

130 

00:06:35,350 --> 00:06:37,300 

āvi-mān  gɪlnā   
میرا جوشاند آب  

 

131 

00:06:37,500 --> 00:06:39,750 

zamineke-tān  wʊrat ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

132 

00:06:39,850 --> 00:06:42,250 

dεsu  mɪn-ɪš  gɪrt  ʊ  bard   

من را گرفت و برد دست  

 



133 

00:06:42,350 --> 00:06:44,700 

šawāni  bāne-na  wɪsēnɪ ? 

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

134 

00:06:44,750 --> 00:06:46,950 

ruāni  luenɪ  hēzemi  ārēne   
آوردند یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

135 

00:06:47,000 --> 00:06:50,000 

žanake  qʰāli  karenenɪ  le  šāri  wurašēnɪ   
فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

136 

00:06:50,250 --> 00:06:52,800 

nəmatāwme  yāne  bəsānme   
میخانه بخر میتوانست ینم  

 

137 

00:06:52,950 --> 00:06:55,650 

hēzmakān  kuga-na  muārɪde   

دیآورد یرا از کجا م زمیه  

 

138 

00:06:55,850 --> 00:06:58,000 

laqʰu  deraxtake  wɪšk  biyan   
درخت خشک شده بودند یها شاخه  

 

139 

00:06:58,050 --> 00:06:59,550 

kɪnāčake  wʊtina 

است دهیخواب دختره  

 

140 



00:06:59,600 --> 00:07:00,900 

kʊraka  wʊta   

است دهیخواب پسره  

 

141 

00:07:00,950 --> 00:07:02,650 

tā  ise  wεrg-ʊt  diyan ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

142 

00:07:02,800 --> 00:07:04,500 

i  čue  pertuki-ane   

اند دهیچوبها پوس نیا  

 

143 

00:07:04,550 --> 00:07:06,750 

i  sāwe-šān  deraxt-ane  kanēnua   
اند دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

144 

00:07:06,800 --> 00:07:09,450 

hɪzišave  tā  ise  šām-ɪm  nuwārda   
تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

145 

00:07:09,550 --> 00:07:12,550 

tāza  wʊta  binme  ke  tāta-mān  āmua   
که پدرمان آمد میبود دهیخواب تازه  

 

146 

00:07:12,750 --> 00:07:15,050 

kināčake  lue  be  yāne  tāt-ɪš   
پدرش ۀرفته بود خان دختر  

 

147 

00:07:15,100 --> 00:07:17,400 



laqʰu  deraxtake  wɪšku  bibēne   
درختها خشک شده بودند ۀشاخ  

 

148 

00:07:17,500 --> 00:07:19,850 

i  piā-me  tā  ise  nadia  be   
بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

149 

00:07:20,000 --> 00:07:23,450 

yānaka-šān  wʊrata  bi  yāna  terr-šān  asa  bi   
بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

150 

00:07:23,550 --> 00:07:27,300 

agar  yāwa  bu warwa  wɪž  mā  pa  ēgia   
نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

151 

00:07:27,450 --> 00:07:29,700 

šāyad  šām-šān  nəwārde  bu   
شام نخورده باشند دیشا  

 

152 

00:07:29,750 --> 00:07:32,200 

mašo  tā  isē  ata  wʊta  boede   

دیباش دهیتا حالا رس دیبا  

 

153 

00:07:32,300 --> 00:07:35,300 

xarik -bene  ləvene  ke  dim   

دمیرفتم که د یم داشتم  

 

154 

00:07:35,450 --> 00:07:38,450 

xarik  -bene  či  sānende   



د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

155 

00:07:38,650 --> 00:07:42,300 

agεr  ime-šān  vine  bome  fera  xeraw  mu   

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

156 

00:07:42,400 --> 00:07:47,300 

xozgan  tā  ise  yāwewā  barua   
wʊšle  tā  ise  yāwewā  barua   

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

157 

00:07:47,450 --> 00:07:50,450 

agar  zāniāmā ke wʊta bemā  
میکه گفته بود میدانست یم اگر  

 

158 

00:07:50,650 --> 00:07:53,650 

i  hēzme  ba  tuar  mameriā   
شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

159 

00:07:53,850 --> 00:07:56,850 

sāwake  be  das  makeniaowa     
شوند یبا دست کنده م بهایس  

 

160 

00:07:57,150 --> 00:08:00,150 

agar  be  das  kaniyaowe  xāster-a   

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

161 

00:08:00,250 --> 00:08:02,200 

čāštake  dēr  giriā   



پخته شد رید غذا  

 

162 

00:08:02,300 --> 00:08:04,150 

barake  biniā   
بسته شد در  

 

163 

00:08:04,200 --> 00:08:07,200 

i  qʰāliye  pārake  kiriene   
پارسال بافته شده اند هایقال نیا  

 

164 

00:08:07,350 --> 00:08:09,800 

pēšeʊ  pē-m  pāraka  mēriā   
پارسال شکسته شده اند میپا استخوان  

 

 

165 

00:08:09,900 --> 00:08:12,600 

čāštake  girie  be  ke  ēma  yāwame 

میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


